	1. Naziv propisa EU 
Uredba (EZ) br. 1370/2007 Evropskog parlamenta i Saveta od 23. oktobra 2007. o obavezi javnog prevoza putnika u drumskom i železničkom saobraćaju a kojom se ukidaju Uredbe Saveta (EEZ) br. 1191/69 i br. 1107/70, OJ L 315, 3.12.2007
Regulation (EC) No 1370/2007 of the European Parliament and of the Council of 23 October 2007 on public passenger transport services by rail and by road and repealing Council Regulations (EEC) Nos 1191/69 and 1107/70, OJ L 315, 3.12.2007

	2. "CELEX" oznaka EU propisa
     32007R1370

	3.Ovlašćeni predlagač propisa - Vlada
Obrađivač – Ministarstvo za infrastrukturu i energetiku

	4. datum izrade tabele
    11.08.2011.

	5. Naziv propisa čije odredbe su predmet analize usklađenosti sa propisom EU 
Predlog Zakona o železnici
Draft Law on Railways 

	6. Brojčane oznake (šifre) planiranih propisa iz baze NPI
2008-542

	7. Usklađenost odredaba propisa sa odredbama propisa EU 

	a)
	a1)
	b)
	b1)
	v)
	g)
	d)
	đ)

	Odredba propisa EU (član, stav, podstav, tačka, aneks)
	Sadržina odredbe
	Odredbe propisa 
(član, stav, tačka)
	Sadržina odredbe
	Usklađenost odredbe propisa sa odredbom propisa EU (potpuno usklađeno, delimično usklađeno, neusklađeno, neprenosivo)
	Razlozi za delimičnu usklađenost, neusklađeno-st ili neprenosivost
	Predviđeni datum za postizanje potpune usklađenosti
	Napomena o usklađenosti propisa sa propisima EU

	1.
	<0}

{0>Purpose and scope<}0{>Svrha i područje primene

	84-90.
	Prevoz u  železničkom  saobraćaju od opšteg interesa
	Potpuno usklađeno
	
	
	

	2.1.1.-2.1.3.
	{0>For the purpose of this Regulation:<}93{>DefinicijaДДе Definicije: <0}

{0>(a) 'public passenger transport’ means passenger transport services of general economic interest provided to the public on a non-discriminatory and continuous basis;<}0{>„javni prevoz putnika”
„nadležni organ” 
„nadležni lokalni organ”
<0}


	3.1.38.
85.1.

	„javni prevoz putnika od opšteg interesa”
Vlada, odnosno nadležni organ jedinice lokalne samouprave (u daljem tekstu: nadležni organ).
	Potpuno usklađeno
	
	
	.

	2.1.4.
	„Operater usluge javnog prevoza”
	
	
	Neusklađeno
	
	Definicija ovog pojma će biti transponovana fazno, u skladu sa stepenom ekonomskog razvoja i stepenom liberalizacije železničkog tržišta
	

	2.1.5.-2.1.9.
	{0>(e) 'public service obligation’ means a requirement defined or determined by a competent authority in order to ensure public passenger transport services in the general interest that an operator, if it were considering its own commercial interests, would not assume or would not assume to the same extent or under the same conditions without reward;<}0{>„obaveza javnog prevoza”
{0>(f) 'exclusive right’ means a right entitling a public service operator to operate certain public passenger transport services on a particular route or network or in a particular area, to the exclusion of any other such operator;<}0{>„isključivo pravo” 
{0>(g) 'public service compensation’ means any benefit, particularly financial, granted directly or indirectly by a competent authority from public funds during the period of implementation of a public service obligation or in connection with that period;<}0{>„nadoknada za pružanje javne usluge” 
„neposredno dodeljivanje”
{0>(i) 'public service contract' means one or more legally binding acts confirming the agreement between a competent authority and a public service operator to entrust to that public service operator the management and operation of public passenger transport services subject to public service obligations; depending on the law of the Member State, the contract may also consist of a decision adopted by the competent authority:<}0{>„ugovor o javnim uslugama”<0}
{0>(j) 'internal operator’ means a legally distinct entity over which a competent local authority, or in the case of a group of authorities at least one competent local authority, exercises control similar to that exercised over its own departments;<}0{><0}


	3.1.32.
3.1.33.
3.1.34.
3.1.35.
3.1.36.

	„obaveza javnog prevoza” 
„isključivo pravo” 
-{0>(g) 'public service compensation’ means any benefit, particularly financial, granted directly or indirectly by a competent authority from public funds during the period of implementation of a public service obligation or in connection with that period;<}0{>„naknada za obavezu javnog prevoza”
 „neposredno odeljivanje”
„ugovor o obavezi javnog prevoza”
	Potpuno usklađeno
	
	
	

	2.1.10.-2.1.11.
	„unutrašnji operater”
„vrednost”
	
	
	Neusklađeno
	
	Definicija ovog pojma će biti transponovana u skladu sa stepenom ekonomskog razvoja
	

	2.1.12.
	{0>(l) 'general rule’ means a measure which applies without discrimination to all public passenger transport services of the same type in a given geographical area for which a competent authority is responsible;<}0{>„opšte pravilo”<0}


	3.1.37.
	„opšte pravilo“
	Potpuno usklađeno
	
	
	

	2.1.13.
	„integrisane usluge javnog prevoza putnika”
	
	
	Neusklađeno
	Nije predmet regulisanja ovog zakona
	
	

	3.1-3.2.

	{0>Public service contracts and general rules<}0{>Ugovori o javnim uslugama i opšta pravila<0}

<0}

{0>Public service contracts and general rules<}0{> <0}


	86-87.
	Ugovori o javnim uslugama i opšta pravila 
	Potpuno usklađeno
	
	
	

	3.3.
	Mogućnost izuzeća od primene Uredbe na opšta pravila o kompenzaciji za javni prevoz za određene kategorije putnika
	
	
	Neprenosivo
	Diskreciona odredba.
	
	

	4.
	Obavezni sadržaj ugovora o javnim uslugama i opštih pravila; trajanje ugovora o javnim uslugama;  poštovanje određenih standarda kvaliteta<0}
	87-88.
	Sadržaj ugovora o javnom prevozu i opštih pravila; trajanje ugovora o javnim uslugama; poštovanje određenih standarda kvaliteta
	Potpuno usklađeno
	
	
	

	5.1.
	Izuzimanje od primene odredaba ove uredbe kod d<0}

{0>Award of public service contracts<}0{>odeljivanja ugovora o javnim uslugama <0}


	
	
	Neprenosivo
	Nije predmet regulisanja ovog zakona.
	
	

	5.2.
	Pružanje usluge javnog prevoza od strane internog operatera.
	
	
	Neprenosivo
	Diskreciona odredba. 
	
	

	5.3.
	Dodela ugovora o javnom prevozu putem javnog konkursa.{0>Any competent authority which has recourse to a third party other than an internal operator, shall award public service contracts on the basis of a competitive tendering procedure, except in the cases specified in paragraphs 4, 5 and 6. The procedure adopted for competitive tendering shall be open to all operators, shall be fair and shall observe the principles of transparency and non-discrimination.<}0{>
	88.
	Način dodele ugovora o javnom prevozu
 
	Potpuno usklađeno
	
	
	

	5.4.
	Mogućnost neposredne dodele ugovora o javnom prevozu u zavisnosti od vrednosti usluga, kilometraže ili veličine preduzeća.{0>Unless prohibited by national law, the competent authorities may decide to award public service contracts directly either where their average annual value is estimated at less than EUR 
1 000 000 or where they concern the annual provision of less than 300 000 kilometres of public passenger transport services.<}0{>
	
	
	Neprenosivo
	Diskreciona odredba
	
	

	5.5.
	Mogućnost preduzimanja vanrednih mera u slučaju prekida pružanja usluga ili {0>In the event of a disruption of services or the immediate risk of such a situation, the competent authority may take an emergency measure.<}0{> neposrednog rizika od takve situacije. <0}


	
	
	Neprenosivo
	Diskreciona odredba
	
	

	5.6.
	Neposredna dodela {0>Unless prohibited by national law, competent authorities may decide to make direct awards of public service contracts where they concern transport by rail, with the exception of other track-based modes such as metro or tramways.<}0{> ugovora o javnim uslugama prevoza železnicom.<0}


	88.
	Način dodele ugovora o javnom prevozu

	Potpuno usklađeno
	
	
	

	5.7.
	Način p{0>Member States shall take the necessary measures to ensure that decisions taken in accordance with paragraphs 2 to 6 may be reviewed effectively and rapidly, at the request of any person having or having had an interest in obtaining a particular contract and who has been or risks being harmed by an alleged infringement, on the grounds that such decisions have infringed Community law or national rules implementing that law.<}0{>rovere odluka donetih u skladu sa odredbama stavova 2. i 6.<0}


	
	
	Neusklađeno
	Predmetne odluke mogu biti predmet sudske provere u skladu sa vežećim zakonodavstvom.
	
	

	6.1.
	<0}

{0>Public service compensation<}0{>Nadoknada za javne usluge <0}

{0>All compensation connected with a general rule or a public service contract shall comply with the provisions laid down in Article 4, irrespective of how the contract was awarded.<}0{><0}


	86.
	Pravila o obračunavanju naknade za obavezu javnog prevoza propisuje Vlada.


	Delimično usklađeno
	
	Članom 86. Zakona predviđeno je donošenje podzakonskog akta, u roku od dve godine, kojim će se detaljnije propisati pravila o obračunavanju naknade za obavezu javnog prevoza, čime će se izvršiti potpuno usklađivanje sa ovom odredbom Direktive
	

	6.2.
	{0>At the written request of the Commission, Member States shall communicate, within a period of three months or any longer period as may be fixed in that request, all the information that the Commission considers necessary to determine whether the compensation granted is compatible with this Regulation.<}0{>Информисање Informisanje Evropske komisije. <0}


	
	
	Neprenosivo
	Odnosi se na države članice EU.
	
	

	7.1.
	<0}

{0>Publication<}0{>Objavljivanje izveštaja o utvrđenim obavezama javnog prevoza <0}


	89.
	Obaveza nadležnog organa da jednom godišnje objavljuje na svom sajtu izveštaj o utvrđenim obavezama javnog prevoza. 
	Potpuno usklađeno
	
	
	

	7.2.
	Objavljivanja poziva za tenderski postupak u Službenom listu EU
	
	
	Neprenosivo
	Obaveza država članice EU.
	
	

	7.3.
	Objavljivanje informacija o direktnoj {0>In the case of a direct award of public service contracts for transport by rail, as provided for in Article 5(6), the competent authority shall make public the following information within one year of granting the award:<}0{>dodeli ugovora o javnim uslugama prevoza železnicom.
	89.
	Obaveza nadležnog organa da jednom godišnje objavljuje na svom sajtu izveštaj o utvrđenim obavezama javnog prevoza <0}
	Potpuno usklađeno
	
	
	

	7.4.
	Dostavljanje razloga za neposrednu dodelu ugovora o javnim uslugama, {0>When so requested by an interested party, a competent authority shall forward to it the reasons for its decision for directly awarding a public service contract.<}0{>na zahtev zainteresovane strane.
	89.4.
	Dostavljanje razloga za neposrednu dodelu ugovora o javnim uslugama, {0>When so requested by an interested party, a competent authority shall forward to it the reasons for its decision for directly awarding a public service contract.<}0{>na zahtev zainteresovane strane
	Potpuno usklađeno
	
	
	

	8.
	<0}

{0>Transition<}0{>Prelazni period
	
	
	Neprenosivo
	Odnosi se na države članice EU.
	
	

	9.
	{0>Compatibility with the Treaty<}0{>Usklađenost sa Ugovorom <0}


	
	
	Neprenosivo
	Odnosi se na države članice EU.
	
	

	10.
	{0>Repeal<}100{>Stavljanje van snage<0}


	
	
	Neprenosivo
	Odnosi se na države članice EU.
	
	

	11.
	{0>Reports<}0{>Izveštavanje <0}


	
	
	Neprenosivo
	Obaveza država članice EU.
	
	

	12.
	{0>Entry into force<}0{>Stupanje na snagu<0}


	
	
	Neprenosivo
	Odnosi se na države članice EU.
	
	

	A 
	{0>Rules applicable to compensation in the cases referred to in Article 6(1)<}0{>Pravila o nadoknadi u slučajevima iz člana 6. stav 1. <0}


	
	
	Neusklađeno
	
	Članom 86. Zakona predviđeno je donošenje podzakonskog akta, u roku od dve godine, kojim će se detaljnije propisati pravila o obračunavanju naknade za obavezu javnog prevoza, čime će se izvršiti potpuno usklađivanje sa ovom odredbom Direktive
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